Texts for Scriptural
Reasoning
5. Land

The Scriptural Reasoning Society

Introduction
As citizens, we all share ‘land’ as a topographical reality. And given the scarcity of space
for everyone to live and pursue their vision of the good life in the UK, this can be
troublesome enough. ‘Land’, which for many of us translates probably best into square
meters on the umpteenth floor of a building owned by someone else tellingly called a
landlord, is all too often a mere commodity. How then can we hope to make London
our ‘home’?
Within the Abrahamic faiths, ‘land’ obviously has other connotations, and a relatively
small stretch of land at the Eastern end of the Mediterranean is awash with claims and
stakes that baffle onlookers and excite communities all over the world. While it is
important to separate the question of the ‘Holy Land’ from our inter-community
relations in the UK, it would be naïve to ignore it. To be sure, Scriptural Reasoning
cannot heal rifts that are often too deep to fathom. But it is good that the laws of this
land allow us meet and be different, and being accepting of difference is what SR is
about. To be able to speak as friends about the open wounds of our communities is
then a way of making the land right here under our feet, if I may use a rather hackneyed
and trite interfaith term in its original meaning, our common ground.
Karsten van Sander
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ויקרא ט:ט-יד
יר ָך ,לֹא
אַר ְצ ֶכם ,לֹא ְת ַכ ֶלּה ְפּאַת ָשׂ ְד ָך ִל ְקצֹר; וְ ֶל ֶקט ְק ִצ ְ
וּב ֻק ְצ ְר ֶכם ֶאתְ -ק ִציר ְ
ט ְ
ְת ַל ֵקּט.
וּפ ֶרט ַכּ ְר ְמ ָך לֹא ְת ַל ֵקּטֶ :ל ָענִ י וְ ַלגֵּר ַתּ ֲעזֹב א ָֹתםֲ ,אנִ י יְ הוָה
עוֹללֶ ,
י וְ ַכ ְר ְמ ָך לֹא ְת ֵ
יכם.
ֱאל ֵֹה ֶ
ֲמיתוֹ.
יא לֹאִ ,תּגְ נֹבוּ; וְ לֹאְ -ת ַכ ֲחשׁוּ וְ לֹאְ -ת ַשׁ ְקּרוִּ ,אישׁ ַבּע ִ
יךֲ ,אנִ י יְ הוָה.
יב וְ לֹאִ -ת ָשּׁ ְבעוּ ִב ְשׁ ִמיַ ,ל ָשּׁ ֶקר :וְ ִח ַלּ ְל ָתּ ֶאתֵ -שׁם ֱאל ֶֹה ָ
ֻלּת ָשׂ ִכירִ ,א ְתּ ָךַ --עד-בּ ֶֹקר.
ֲך ,וְ לֹא ִתגְ זֹל; לֹאָ -ת ִלין ְפּע ַ
יג לֹאַ -ת ֲעשֹׁק ֶאתֵ -רע ָ
יךֲ ,אנִ י יְ הוָה.
את ֵמּ ֱאל ֶֹה ָ
ָר ָ
יד לֹאְ -ת ַק ֵלּל ֵח ֵרשׁ--וְ ִל ְפנֵי ִעוֵּר ,לֹא ִת ֵתּן ִמ ְכשֹׁל; וְ י ֵ

Leviticus 19:9-14
9 “When you reap the harvest of your land, do not reap to the very edges of your field or
gather the gleanings of your harvest.
10 Do not go over your vineyard a second time or pick up the grapes that have fallen.
Leave them for the poor and the alien. I am the LORD your God.
11 Do not steal. Do not lie. Do not deceive one another.
12 Do not swear falsely by my name and so profane the name of your God. I am the
LORD.
13 Do not defraud your neighbour or rob him. Do not hold back the wages of a hired
man overnight.
14 Do not curse the deaf or put a stumbling block in front of the blind, but fear your
God. I am the LORD.

דברים ל:א-י
ֶיך;
ָת ִתּיְ ,ל ָפנ ָ
יך ָכּלַ -ה ְדּ ָב ִרים ָה ֵא ֶלּהַ ,ה ְבּ ָר ָכה וְ ַה ְקּ ָל ָלהֲ ,א ֶשׁר נ ַ
א וְ ָהיָה ִכיָ -יבֹאוּ ָע ֶל ָ
יך ָשׁ ָמּה.
יח ָך יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
ַה ֵשׁב ָֹתֶ ,אלְ -ל ָב ֶב ָךְ ,בּ ָכלַ -הגּוֹיִ םֲ ,א ֶשׁר ִה ִדּ ֲ
וֲ
ֶיך,
וּבנ ָ
אַתּה ָ
יך ,וְ ָשׁ ַמ ְע ָתּ ְבקֹלוְֹ ,כּכֹל ֲא ֶשׁר-אָנ ִֹכי ְמ ַצוְּ ָךַ ,היּוֹםָ :
ב וְ ַשׁ ְב ָתּ ַעד-יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
ַפ ֶשׁ ָך.
וּב ָכל-נ ְ
ְבּ ָכלְ -ל ָב ְב ָך ְ
יצ ָך
בוּת ָך ,וְ ִר ֲח ֶמ ָך; וְ ָשׁב ,וְ ִק ֶבּ ְצ ָך ִמ ָכּלָ -ה ַע ִמּיםֲ ,א ֶשׁר ֱה ִפ ְ
יך ֶאתְ -שׁ ְ
ג וְ ָשׁב יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
יךָ ,שׁ ָמּה.
יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
וּמ ָשּׁם ,יִ ָקּ ֶח ָך.
יךִ ,
ד ִאם-יִ ְהיֶה נִ ַדּ ֲח ָךִ ,בּ ְק ֵצה ַה ָשּׁ ָמיִ םִ --מ ָשּׁם ,יְ ַק ֶבּ ְצ ָך יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
יט ְב ָך וְ ִה ְר ְבּ ָך,
יר ְשׁ ָתּהּ; וְ ֵה ִ
יך--וִ ִ
ָרשׁוּ ֲאב ֶֹת ָ
אָרץ ֲא ֶשׁר-י ְ
יךֶ ,אלָ -ה ֶ
יא ָך יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
ֶה ִב ֲ
ה וֱ
יך.
ֵמ ֲאב ֶֹת ָ
יךְ ,בּ ָכלְ -ל ָב ְב ָך
אַה ָבה ֶאת-יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
ַר ֶע ָךְ :ל ֲ
יך ֶאתְ -ל ָב ְב ָך ,וְ ֶאתְ -ל ַבב ז ְ
וּמל יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
ו ָ
ֶיך.
ַפ ְשׁ ָךְ --ל ַמ ַען ַחיּ ָ
וּב ָכל-נ ְ
ְ
פוּך.
יךֲ ,א ֶשׁר ְר ָד ָ
יך וְ ַעל-שֹׂנְ ֶא ָ
יךֵ ,את ָכּלָ -האָלוֹת ָה ֵא ֶלּהַ ,על-אֹיְ ֶב ָ
ָתן יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
ז וְ נ ַ
יתֶ ,אתָ -כּלִ -מ ְצו ָֹתיוֲ ,א ֶשׁר אָנ ִֹכי ְמ ַצוְּ ָךַ ,היּוֹם.
אַתּה ָתשׁוּב ,וְ ָשׁ ַמ ְע ָתּ ְבּקוֹל יְ הוָה; וְ ָע ִשׂ ָ
ח וְ ָ
אַד ָמ ְת ָך--
וּב ְפ ִרי ְ
וּב ְפ ִרי ְב ֶה ְמ ְתּ ָך ִ
ָד ָךִ ,בּ ְפ ִרי ִב ְטנְ ָך ִ
ֲשׂה י ֶ
יך ְבּכֹל ַמע ֵ
יר ָך יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
הוֹת ְ
ט וְ ִ
יך.
יך ְלטוֹבַ ,כּ ֲא ֶשׁרָ -שׂשַׂ ,עלֲ -אב ֶֹת ָ
ְלט ָֹבהִ :כּי יָשׁוּב יְ הוָהָ ,לשׂוּשׂ ָע ֶל ָ
תּוֹרה
תוּבה ְבּ ֵס ֶפר ַה ָ
יךִ ,ל ְשׁמֹר ִמ ְצו ָֹתיו וְ ֻחקּ ָֹתיוַ ,ה ְכּ ָ
י ִכּי ִת ְשׁ ַמעְ ,בּקוֹל יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ
ַפ ֶשׁ ָך} .ס{
וּב ָכל-נ ְ
יךְ ,בּ ָכלְ -ל ָב ְב ָך ְ
ַהזֶּהִ :כּי ָתשׁוּב ֶאל-יְ הוָה ֱאל ֶֹה ָ

Deuteronomy 30:1-10
1 When all these blessings and curses I have set before you come upon you and you take
them to heart wherever the LORD your God disperses you among the nations,
2
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2 and when you and your children return to the LORD your God and obey him with all
your heart and with all your soul according to everything I command you today,
3 then the LORD your God will restore your fortunes and have compassion on you and
gather you again from all the nations where he scattered you.
4 Even if you have been banished to the most distant land under the heavens, from there
the LORD your God will gather you and bring you back.
5 He will bring you to the land that belonged to your fathers, and you will take
possession of it. He will make you more prosperous and numerous than your fathers.
6 The LORD your God will circumcise your hearts and the hearts of your descendants,
so that you may love him with all your heart and with all your soul, and live.
7 The LORD your God will put all these curses on your enemies who hate and persecute
you.
8 You will again obey the LORD and follow all his commands I am giving you today.
9 Then the LORD your God will make you most prosperous in all the work of your
hands and in the fruit of your womb, the young of your livestock and the crops of your
land. The LORD will again delight in you and make you prosperous, just as he delighted
in your fathers,
10 if you obey the LORD your God and keep his commands and decrees that are written
in this Book of the Law and turn to the LORD your God with all your heart and with all
your soul.

תהלים כד
: ִמ ְזמוֹר,א ְל ָדוִ ד
. וְ י ְֹשׁ ֵבי ָבהּ,וּמלוֹאָהּ; ֵתּ ֵבל
ְ אָרץ
ֶ  ָה,ַליהוָה
.ֶה
ָ  יְ כוֹנְ נ,נְ ָהרוֹת-ַמּים יְ ָס ָדהּ; וְ ַעל
ִ י- ַעל,הוּא-ב ִכּי
. ִבּ ְמקוֹם ָק ְדשׁוֹ,יָקוּם-וּמי
ִ ;יְ הוָה-ֲלה ְב ַהר
ֶ  ַיע-ג ִמי
: ֵל ָבב-וּבר
ַ ,ד נְ ִקי ַכ ַפּיִ ם
.ַפ ִשׁי; וְ לֹא נִ ְשׁ ַבּע ְל ִמ ְר ָמה
ְ ָשׂא ַל ָשּׁוְ א נ
ָ נ-ֲא ֶשׁר לֹא
. ֵמ ֱאל ֵֹהי יִ ְשׁעוֹ,וּצ ָד ָקה
ְ ; ֵמ ֵאת יְ הוָה,ה יִ ָשּׂא ְב ָר ָכה
.ֶיך ַי ֲעקֹב ֶס ָלה
ָ  דּוֹר דּ ְֹר ָשׁו; ְמ ַב ְק ֵשׁי ָפנ,ו זֶה
;עוֹלם
ָ  ִפּ ְת ֵחי,ָשׂאוּ
ְ  וְ ִהנּ,יכם
ֶ אשׁ
ֵ  ָר,ז ְשׂאוּ ְשׁ ָע ִרים
. ֶמ ֶל ְך ַה ָכּבוֹד,וְ יָבוֹא
: ֶמ ֶל ְך ַה ָכּבוֹד,ח ִמי זֶה
. גִּ בּוֹר ִמ ְל ָח ָמה, ִעזּוּז וְ גִ בּוֹר; יְ הוָה,יְ הוָה
;עוֹלם
ָ  ִפּ ְת ֵחי,וּשׂאוּ
ְ ,יכם
ֶ אשׁ
ֵ  ָר,ט ְשׂאוּ ְשׁ ָע ִרים
. ֶמ ֶל ְך ַה ָכּבוֹד,וְ ָיבֹא
: ֶמ ֶל ְך ַה ָכּבוֹד,י ִמי הוּא זֶה
. הוּא ֶמ ֶל ְך ַה ָכּבוֹד ֶס ָלה--יְ הוָה ְצ ָבאוֹת

Psalm 24
1 The earth is the LORD's, and everything in it, the world, and all who live in it;
2 for he founded it upon the seas and established it upon the waters.
3 Who may ascend the hill of the LORD ? Who may stand in his holy place?
4 He who has clean hands and a pure heart, who does not lift up his soul to an idol or
swear by what is false.
5 He will receive blessing from the LORD and vindication from God his Saviour.
6 Such is the generation of those who seek him, who seek your face, O God of Jacob.
Selah
3
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7 Lift up your heads, O you gates; be lifted up, you ancient doors, that the King of glory
may come in.
8 Who is this King of glory? The LORD strong and mighty, the LORD mighty in battle.
9 Lift up your heads, O you gates; lift them up, you ancient doors, that the King of glory
may come in.
10 Who is he, this King of glory? The LORD Almighty — he is the King of glory. Selah

4
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Κατα Ματθαιον 28:16‑20
16 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος οὗ
ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,
17 καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν, οἱ δὲ ἐδίστασαν.
18 καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων, Ἐδόθη μοι πᾶσα
ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς.
19 πορευθέντες οὖν μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς
τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος,
20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ
μεθʹ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος.

Matthew 28:16-20
16 Then the eleven disciples went to Galilee, to the mountain where Jesus had told them
to go.
17 When they saw him, they worshiped him; but some doubted.
18 Then Jesus came to them and said, “All authority in heaven and on earth has been
given to me.
19 Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit,
20 and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with
you always, to the very end of the age.”
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ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﻨﻤﻞ ٦۱
ﺮﻳﻦﹺ ﺣﺎﺟﹺﺰﺍ
ﻞ ﺑﻴﻦ ﺍﹾﻟﺒﺤ 
ﺟﻌ ﹶ
ﻲ ﻭ 
ﺳ 
ﻞ ﻟﹶﻬﺎ ﺭﻭﺍ 
ﻌ ﹶ
ﺟ
ﻌﻞﹶ ﺧﻠﹶﺎﻟﹶﻬﺎ ﹶﺃﻧﻬﺎﺭﺍ ﻭ 
ﺽ ﻗﹶﺮﺍﺭﺍ ﻭﺟ 
ﻌﻞﹶ ﺍﻟﹾﹶﺄﺭ 
ﺟ
ﻣﻦ 
ﹶﺃ 
ﻌﹶﻠﻤﻮﻥﹶ
ﻫﻢ ﻟﹶﺎ ﻳ 
ﻞ ﺃﹶﻛﹾﺜﹶﺮ 
ﻪ ﺑ ﹾ
ﻊ ﺍﻟﱠﻠ 
ﻣ
ﺃﺇﹶﻟﻪ 

٦۱

Quran 27:61
61 Or, Who has made the earth firm to live in; made rivers in its midst; set thereon
mountains immovable; and made a separating bar between the two bodies of flowing
water? (can there be another) god besides Allah. Nay, most of them know not.

ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺰﻣﺮ ٥
ﺳﺨﺮ
ﻭ 
ﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟﱠﻠﻴﻞﹺ 
ﺭ 
ﻮﺭ ﺍﻟﻨﻬﺎ 
ﻭﻳﻜﹶ 
ﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟﻨﻬﺎﺭﹺ 
ﻞ 
ﺭ ﺍﻟﱠﻠﻴ ﹶ
ﺤﻖ ﻳﻜﹶﻮ 
ﺽ ﺑﹺﺎﹾﻟ 
ﺴﻤﺎﻭﺍﺕ ﻭﺍﻟﹾﹶﺄﺭ 
ﺧﹶﻠﻖ ﺍﻟ 

ﻐﻔﱠﺎﺭ
ﺴﻤﻰ ﺃﹶﻟﹶﺎ ﻫﻮ ﺍﹾﻟﻌﺰﹺﻳﺰ ﺍﹾﻟ 
ﻣ 
ﺟﻞﹴ 
ﻞ ﻳﺠﺮﹺﻳﻠﺄﹶ 
ﻛﱞ
ﺮ ﹸ
ﻘﻤ 
ﺲ ﻭﺍﹾﻟ ﹶ
ﺸﻤ 
ﺍﻟ 

٥

Quran 39:5
5 He created the heavens and the earth in true (proportions): He makes the Night
overlap the Day, and the Day overlap the Night: He has subjected the sun and the moon
(to His law): Each one follows a course for a time appointed. Is not He the Exalted in
?Power - He Who forgives again and again

ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ۸-۱
ﻛﻨﺎ
ﻷ ﹾﻗﺼﻰ ﺍﱠﻟﺬﻱ ﺑﺎﺭ ﹾ
ﺠﺪ ﺍ َ
ﺴ ﹺ
ﻤ 
ﻡ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﹾﻟ 
ﺠﺪ ﺍﹾﻟﺤﺮﺍ ﹺ
ﺴ ﹺ
ﻤ 
ﻣﻦ ﺍﹾﻟ 
ﻌﺒﺪﻩ ﹶﻟﻴﻼﹰ 
ﺳﺒﺤﺎﻥﹶ ﺍﱠﻟﺬﻱ ﹶﺃﺳﺮﻯ ﹺﺑ 

ﺴﻤﻴﻊ ﺍﻟﺒﺼﲑ
ﻪ ﻫﻮ ﺍﻟ 
ﻦ ﺁﻳﺎﺗﻨﺎ ﹺﺇﻧ 
ﻣ 
ﺮﻳﻪ 
ﻪ ﻟﻨ ﹺ
ﺣﻮﹶﻟ 

۱

ﺨﺬﹸﻭﺍﹾ ﻣﻦ ﺩﻭﻧﹺﻲ ﻭﻛﻴﻼﹰ ۲
ﻫﺪﻯ ﱢﻟﺒﻨﹺﻲ ﹺﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞﹶ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﺘ 
ﻩ 
ﻌﻠﹾﻨﺎ 
ﺟ
ﻜﺘﺎﺏ ﻭ 
ﻭﺁﺗ ﻴﻨﺎ ﻣﻮﺳﻰ ﺍﹾﻟ 
ﺷﻜﹸﻮﺭﺍ
ﻋﺒﺪﺍ 
ﻪ ﻛﹶﺎﻥﹶ 
ﺡ ﹺﺇﻧ 
ﻊ ﻧﻮ ﹴ
ﻣ
ﻤ ﹾﻠﻨﺎ 
ﺣ
ﻦ 
ﻣ 
ﺭﻳﺔﹶ 
ﺫ
ﹸ

۳

ﻛﺒﹺﲑﺍ
ﻋﻠﹸﻮﺍ ﹶ
ﻌﹸﻠﻦ 
ﻦ ﻭﹶﻟﺘ 
ﺮﺗﻴ ﹺ
ﻥ ﻓﻲ ﺍﻷَﺭﺽﹺ ﻣ 
ﺪ ﱠ
ﺴ
ﻔ ِ
ﺏ ﹶﻟﺘ ﹾ
ﻜﺘﺎ ﹺ
ﻞ ﻓﻲ ﺍﹾﻟ 
ﻀ ﻴﻨﺎ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺑﻨﹺﻲ ﹺﺇﺳﺮﺍﺋﻴ ﹶ
ﻭﹶﻗ 


٤

ﺪﻳﺎﺭﹺ ﻭﻛﹶﺎﻥﹶ
ﻼﻝﹶ ﺍﻟ 
ﺧ ﹶ
ﺪ ﹶﻓﺠﺎﺳﻮﺍﹾ 
ﺷﺪﻳ 
ﺱ 
ﻋﺒﺎﺩﺍ ﱠﻟﻨﺎ ﺃﹸﻭﻟﻲ ﺑ ﹾﺄ ﹴ
ﻜﻢ 
ﻋﹶﻠﻴ ﹸ
ﻌ ﹾﺜﻨﺎ 
ﻫﻤﺎ ﺑ 
ﻋﺪ ﺃﹸﻭﻻ 
ﻓﹶﺈﹺﺫﹶﺍ ﺟﺎﺀ ﻭ 
ﻔﻌﻮﻻﹰ
ﻣﹾ
ﻋﺪﺍ 
ﻭ 

٥

ﺮ ﻧﻔﲑﺍ
ﻛﺜﹶ 
ﻛﻢ ﺃﹶ ﹾ
ﻌ ﹾﻠﻨﺎ ﹸ
ﺟ
ﻭﺑﻨﹺﲔ ﻭ 
ﻝ 
ﺩﻧﺎﻛﹸﻢ ﺑﹺﹶﺄﻣﻮﺍ ﹴ
ﻣﺪ 
ﻢ ﻭﹶﺃ 
ﻬ 
ﻋﹶﻠﻴ ﹺ
ﻜﻢ ﺍﹾﻟﻜﹶﺮﺓﹶ 
ﺩﻧﺎ ﹶﻟ ﹸ
ﻢ ﺭﺩ 
ﹸﺛ 

٦

ﻜﻢ
ﻫ ﹸ
ﺓ ﻟﻴﺴﻮﺅﻭﺍﹾ ﻭﺟﻮ 
ﻋﺪ ﺍﻵﺧﺮ 
ﻢ ﹶﻓﻠﹶﻬﺎ ﻓﹶﺈﹺﺫﹶﺍ ﺟﺎﺀ ﻭ 
ﻥ ﹶﺃﺳ ﹾﺄﺗ 
ﻜﻢ ﻭﹺﺇ ﹾ
ﺴ ﹸ
ﻔ ِ
ﺣﺴﻨﺘﻢ ﻟﺄﹶﻧ ﹸ
ﺣﺴﻨﺘﻢ ﺃﹶ 
ﹺﺇﻥﹾ ﺃﹶ 
ﻮﹾﺍ ﺗ ﺘﺒﹺﲑﺍ
ﻋﻠﹶ 
ﺓ ﻭﻟﻴﺘﺒﺮﻭﺍﹾ ﻣﺎ 
ﻩ ﺃﹶﻭﻝﹶ ﻣﺮ 
ﻛﻤﺎ ﺩﺧﻠﹸﻮ 
ﺪ ﹶ
ﺠ
ﺴ ﹺ
ﻤ 
ﺧﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﹾﻟ 
ﻭﻟﻴﺪ 

۷

ﺣﺼﲑﺍ
ﻢ ﻟ ﹾﻠﻜﹶﺎﻓﺮﹺﻳﻦ 
ﻬﻨ 
ﻌ ﹾﻠﻨﺎ ﺟ 
ﺟ
ﺪﻧﺎ ﻭ 
ﻋ 
ﻢ 
ﻥ ﻋﺪﺗ 
ﻜﻢ ﻭﺇﹺ ﹾ
ﻤ ﹸ
ﺣ
ﻢ ﺃﹶﻥ ﻳﺮ 
ﻜ 
ﺭﺑ ﹸ
ﻋﺴﻰ 
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۸

These are sacred texts – please do not deface or dispose of except under rabbinical and imamate supervision

Quran 17:1-8
1 Glory to ((Allah)) Who did take His servant for a Journey by night from the Sacred
Mosque to the farthest Mosque, whose precincts We did bless,- in order that We might
show him some of Our Signs: for He is the One Who heareth and seeth (all things).
2 We gave Moses the Book, and made it a Guide to the Children of Israel,
(commanding): "Take not other than Me as Disposer of (your) affairs."
3 O ye that are sprung from those whom We carried (in the Ark) with Noah! Verily he
was a devotee most grateful.
4 And We gave (Clear) Warning to the Children of Israel in the Book, that twice would
they do mischief on the earth and be elated with mighty arrogance (and twice would they
be punished)!
5 When the first of the warnings came to pass, We sent against you Our servants given to
terrible warfare: They entered the very inmost parts of your homes; and it was a warning
(completely) fulfilled.
6 Then did We grant you the Return as against them: We gave you increase in resources
and sons, and made you the more numerous in man-power.
7 If ye did well, ye did well for yourselves; if ye did evil, (ye did it) against yourselves. So
when the second of the warnings came to pass, (We permitted your enemies) to disfigure
your faces, and to enter your Temple as they had entered it before, and to visit with
destruction all that fell into their power.
8 It may be that your Lord may (yet) show Mercy unto you; but if ye revert (to your sins),
We shall revert (to Our punishments): And we have made Hell a prison for those who
reject (all Faith).
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